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0:19-23 (REE R R A G SREENHE

MEAR9:19 TEEEEHRY - EARE - AMBHEOLETRARIEA

REZ/A -

PR 9:19 TREERNEHER - FZEMAERE - AIEEHCH T AR
WNEE  REREESA -

NLT 19:9 Even though I am a free man with no master, I have
become a slave to all people to bring many to Christ.
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1] RUPREEAE IS B S SR AR BCE BT A B R A 22 B FH AV R
2 PFBHELFTEN THRLATEILR (page 259) - 1BE ﬁnxm
BAET T AR Z 4 (free from restraints), & B H HIARFF
(free to serve).
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MEAR 9:20 [=RERA ~ TWEERAN ~ BEGRAA - HEA
BUTHIA ~ BEEAEEARIT ~ BRIEEAUTHA - RERSE
BLUTHYA -

iR 9:20 BRERAN > BELERRA - RERSREAN o BEE
Z TN » BEERWAERALZ T - BRFEAZ THIA » /BE
BEEAZTHIA -

AT A CEE N EV ARV R BOEM -

NLT 9:20 When I was with the Jews, I lived like a Jew to bring the
Jews to Christ. When I was with those who follow the Jewish law, I
too lived under that law. Even though I am not subject to the law, I
did this so I could bring to Christ those who are under the law.
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2 Twenty-First Century Biblical Commentary Series — The
Book of First Corinthians: Christianity in a Hostile Culture.:
To the Jews I became as a Jew" (v. 20). How far Paul was
willing to go in this regard is recorded in Acts 21:18-27.
Again, he did not accommodate himself to sin or error, but
to social custom. Likewise, he accommodated himself "'to
those who are under the Law, as under the Law" (v. 20). He
goes on to explain that he does not intend to subscribe to
antinomianism. He is still "under the law of Christ" (v. 21).



http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=1Co+9:20
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Ac+21:18-27
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=1Co+9:20
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=1Co+9:21
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NLT 9:21 When I am with the Gentiles who do not follow the
Jewish law [Greek: those without the law), I too live apart from
that law so I can bring them to Christ. But I do not ignore the

law of God; I obey the law of Christ.
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B, T, HERRERFFHER (iJIJs 1) , B AT GEE
HEEHR (BHAT6:12-20) , AHIRARE JEWZT fHAIA AR
 EERNEEZT, 1 %mﬁlﬂ (23:9) FEE (B4:1) AE, kR
%mﬁﬁbﬁﬁﬁﬁﬂﬁ A (2813:8-10 ; jJns :13-25) IR IERA
BB E (BR24:12, {iﬁk)ﬂ’:ﬁ) “FEERIRE GBI
A, MeaE: EEEmE...... Té*{% ne:2) BtREfhfnEE A
(F]12:30-31) , B IERPRAEFTE E’J’—/ﬁ (PRB110:31-33)
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FIEA9:22 [HERFIHIA - TELFRGIHIA - HEGETHIA -
FIEPERIIN ~ ERBLEEERIIA - e - SEEREEA -
PE 9:22 HWERFTRYA - WELEKTINIA - HERSGEIITHIA -

HEPFRIIA - BBUEEERIIA 5 fismafe - SEEERR—LEA -
NLT 9:22 When I am with those who are weak, I share their

weakness, for I want to bring the weak to Christ. Yes, I try to find
common ground with everyone, doing everything I can to save

some.

NIV 9:22 To the weak I became weak, that I might win the weak. I
have become all things to all people, that by all means I might save
some.
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H ORI H HEEESEBREENRE, FEARS, BHKEX

@%E%EI’JAIQ%T FERRRATISNAN, BEEEEIREIETFTR

WHIME S (BFE5:6, TEANERBRIIHI N B AE<TEN?) , B
|, PRAEFARERS M, MMt SRS R ESE IR 115 HT:QEI'JEJTEEE’J -
'%2@%(%mﬂmﬁkkﬁﬁkﬁ%Mﬁ@) RAEES
%ﬂiﬂfﬁ ’IE*E%*E%IEU%" ZIS:I_:'I IS ﬂﬁn:u (Et@%fz‘{_‘ﬂ,ﬂﬁj(
Mnmrsuw (9:20-21]) , MREEEEEMKEFKRA LR
SEIMRZER (BX18:15) , BiREamMEMMAEMTIAEREZ
TRt (Z24RH15:5, 811)




MEA 9:123 FLEFATTHY - MERESTNEN - HEHEAFES
EEE AR ©
P 9:23 FLIRFTIREY - HRR THESHGN - REEAFE

EEEHVER °
NLT 9:23 I do everything to spread the Good News and share in

its blessings.

ESV 9:23 I do it all for the sake of the gospel, that I may share
with them in its blessings.
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9:24-27 Bfaa NG ETH=

FEA 9:24 SRR EEHIEVHE - ERRENRE—
A - AR E Sk ~ HFINRMIHSESREE -

PR 9:24 BEEIRPIARIE - EES EERAYA - RFRER -
AT —EANEE ? I EFEEREN SR

NLT 9:24 Don’t you realize that in a race everyone runs, but
only one person gets the prize? So run to win!
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NLT 9:25 All athletes are disciplined in their training. They do it to
win a prize that will fade away, but we do it for an eternal prize.
B F s RO aywvilopoun ; Transliteration: agonizomai ; 8 =

O IEEF(PRAT 9:25) OFFLEF:; Wig * fe(HM 7 ErY BT




ggéﬁli 9:26 FTDIFFI - AEIRERAY - Tl - FEITZER
g% 9:26 (NIt - i - MEUSEERER - T ABRITE
NLT 9:26 So I run with purpose in every step. I am not just
shadowboxing.

MEAR 9:27 BBV TS ~ EHRIEK - RiGBREESZEHIA
CREEET -

AR 9:27 BATEBBIRKE TSR - EEREERIE - 25
EEEE TG > BORMBGEKT

NLT 9:27 I discipline my body like an athlete, training it to do what
it should. Otherwise, I fear that after preaching to others I myself
might be disqualified. v




K 5a: JR3CAE: Onwnidlo ; Transliteration: hypopiazo ; i B fe:

1) RFEFT AR, B8 | (% 18:5)

2) (—ERELTES (B2 18:5)

3) 1S, B AT, ?ﬁ@ ( PRET 9:27)

REHE T TEF 55 B

EENEEE/aILH BRI (753:5) » EESARRER/RENETIRO] -

AR ER: S R doviaywyéw ; Transliteration: doulagogeo ; i B Uk,

{5 ARE

PréE FHEREAR LB R EAE L » FEFFRER A v DUBEE » 755
AR O ZE BT - A3FIME ‘ﬁszﬁl]JH: =) sun
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T4 I SCIE: ad0mpog ; Transliteration: adokimos; fii & A2 1) NWERRHY, )9 H
[BEHY; WA ELEETHUNER ~ FELEFE TR A RIRENEE -
PREENABIAAREZRIE - THEIB A REmE AL » EXEGE (2MEI=15) -
F ZTwenty-First Century Biblical Commentary Series — The Book of First
Corinthians: Christianity in a Hostile Culture:

It 1s more likely that he drops the metaphor now and applies it to the main subject at
hand. The reason he, in effect, restrains himself so—sacrificing even his essential
Christian liberties—is that he might never reach the point where he is disqualified to .
run. Again, this expression must not be construed to suggest that Paul was afraid of
losing his salvation. His subject is still Christian liberty, and his point is that sometimes
the mature Christian will have to restrict himself for the sake of the work. And the
fearful reality is that if one is not careful and does not commit to a disciplined lifestyle,

he or she could be taken out of the game. For a true athlete, the only thing worse than
losing 1s not being able to play at all. This anticipates the next chapter.
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